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Strange Jest

I

ëAnd this,í said Jane Helier, completing her
introductions, ëis Miss Marple!í

Being an actress, she was able to make her
point. It was clearly the climax, the triumphant
finale! Her tone was equally compounded of re-
verent awe and triumph.

The odd part of it was that the object thus
proudly proclaimed was merely a gentle, fussy-
looking, elderly spinster. In the eyes of the two
young people who had just, by Janeís good of-
fices, made her acquaintance, there showed
incredulity and a tinge of dismay. They were nice-
looking people; the girl, Charmian Stroud, slim
and dark ñ the man, Edward Rossiter, a fair-haired,
amiable young giant.

Charmian said a little breathlessly. ëOh! Weíre
awfully pleased to meet you.í But there was doubt
in her eyes. She flung a quick, questioning glance
at Jane Helier.
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Podivný šprým

I

ÑA toto,ì uzav¯ela Jane Helierov· svoji ˙vodnÌ
¯eË, Ñje sleËna Marplov·!ì

Jakoûto hereËka umÏla Jane svÈ promluvy
¯·dnÏ vypointovat. Tohle byl zjevnÏ dramatick˝
vrchol, triumf·lnÌ fin·le. V jejÌm tÛnu se mÌsila ob-
divn· ˙cta s vÌtÏzoslavnou radostÌ.

Zvl·ötnost spoËÌvala v tom, ûe p¯edmÏtem to-
hoto hrdÈho uvedenÌ byla pouhopouh· jedna
krotk·, od pohledu evidentnÏ puntiËk·¯sk· a ni-
koli uû nejmladöÌ star· panna. V oËÌch tÏch dvou
mlad˝ch, kte¯Ì se dÌky Jane se sleËnou Marplovou
pr·vÏ sezn·mili, se zraËila ned˘vÏ¯ivost se stopou
˙ûasu a zklam·nÌ. Vypadali p¯ÌjemnÏ, dÏvËe, Char-
mian Stroudov·, ötÌhlÈ a snÏdÈ, a muû, Edward
Rossiter, p¯ÌvÏtiv˝ mlad˝ svÏtlovlas˝ obr.

Charmian ¯ekla s p¯ekvapenÌm v hlase:
Ñ”, ohromnÏ n·s tÏöÌ, ûe v·s pozn·v·me,ì ale v je-
jÌm pohledu byly patrnÈ pochyby. Kr·tce a t·zavÏ
se zadÌvala na Jane Helierovou.
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ëDarling,í said Jane, answering the glance, ësheís
absolutely marvellous. Leave it all to her. I told
you Iíd get her here and I have.í She added to
Miss Marple, ëYouíll fix it for them, I know. It will
be easy for you.í

Miss Marple turned her placid, china-blue eyes
towards Mr Rossiter. ëWonít you tell me,í she said,
ëwhat all this is about?í

ëJaneís a friend of ours,í Charmian broke in
impatiently. ëEdward and I are in rather a fix. Jane
said if we would come to her party, sheíd intro-
duce us to someone who was ñ who would ñ who
could ñí

Edward came to the rescue. ëJane tells us youíre
the last word in sleuths, Miss Marple!í

The old ladyís eyes twinkled, but she protested
modestly. ëOh, no, no! Nothing of the kind. Itís just
that living in a village as I do, one gets to know
so much about human nature. But really you have
made me quite curious. Do tell me your problem.í

ëIím afraid itís terribly hackneyed ñ just buried
treasure,í said Edward.

ëIndeed? But that sounds most exciting!í
ëI know. Like Treasure Island. But our problem

lacks the usual romantic touches. No point on 
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ÑDrahouöku,ì ¯ekla Jane, odpovÌdajÌc na ten ne-
vy¯Ëen˝ dotaz, Ñje naprosto ˙ûasn·. Nech to zcela
na nÌ. SlÌbila jsem, ûe ji sem dostanu, a taky jsem
ji sem dostala.ì Ke sleËnÏ MarplovÈ pak dodala:
ÑVy jim to vy¯eöÌte, to jsem si jist·. Pro v·s to bude
snadnÈ.ì

SleËna Marplov· stoËila svÈ mÌrumilovnÈ, por-
cel·novÏ modrÈ oËi smÏrem k panu Rossiterovi.
Ñÿekl byste mi, o co tady jde?ì

ÑJane je naöe p¯ÌtelkynÏ,ì p¯eruöila je Charmian
netrpÏlivÏ. ÑMy dva s Edwardem jsme tak trochu
v pÏknÈ kaöi. Jane ¯Ìkala, ûe kdyû k nÌ p¯ijdeme na
veËÌrek, p¯edstavÌ n·s nÏkomu, kdo je ñ kdo by ñ
kdo bude schopen ñ ì

Edward se ji pokusil zachr·nit: ÑJane n·m ¯Ìkala,
ûe jste nejvÏtöÌ kapacitou mezi soukrom˝mi oËky,
sleËno Marplov·!ì

StarÈ d·mÏ zaz·¯ila oËka, ale skromnÏ opono-
vala. ÑAle kdepak! Nic takovÈho. To jen kdyû Ëlo-
vÏk ûije na venkovÏ jako j·, dozvÌ se toho spous-
tu o lidskÈ povaze. Ale vzbudili jste ve mnÏ
zvÏdavost. PovÏzte mi o tÈ vaöÌ nesn·zi.ì

ÑBohuûel je takov· f·dnÌ ñ jde jen o zakopan˝
poklad,ì ¯ekl Edward.

ÑSkuteËnÏ? Ale to se zd· b˝t nav˝sost vzruöu-
jÌcÌ!ì

ÑJ· vÌm. Jako Ostrov poklad˘. Jenûe naöe nesn·z
postr·d· obvyklÈ romantickÈ prvky. é·dn˝ bod

9
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a chart indicated by a skull and crossbones, no
directions like ìfour paces to the left, west by
northî. Itís horribly prosaic ñ just where we ought
to dig.í

ëHave you tried at all?í
ëI should say weíd dug about two solid square

acres! The whole place is ready to be turned into
a market garden. Weíre just discussing whether to
grow vegetable marrows or potatoes.í

Charmian said rather abruptly, ëMay we really
tell you all about it?í

ëBut, of course, my dear.í
ëThen letís find a peaceful spot. Come on,

Edward.í 
She led the way out of the overcrowded and

smoke-laden room, and they went up the stairs, to
a small sitting-room on the second floor.

When they were seated, Charmian began
abruptly. ëWell, here goes! The story starts with
Uncle Mathew, uncle ñ or rather, great-great-uncle
ñ to both of us. He was incredibly ancient. Edward
and I were his only relations. He was fond of us
and always declared that when he died he would
leave his money between us. Well, he died last
March and left everything he had to be divided
equally between Edward and myself. What Iíve
just said sounds rather callous ñ I donít mean that
it was right that he died ñ actually we were very
fond of him. But heíd been ill for some time.
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na n·kresu oznaËen˝ lebkou a zk¯Ìûen˝mi hn·ty,
û·dnÈ popisy cesty typu: ,»ty¯i kroky vlevo seve-
roz·padnÏ.ë Je to p¯ÌöernÏ prozaickÈ ñ jde jen o to,
kde m·me kopat.ì

ÑUû jste to zkouöeli?ì
Ñÿekl bych, ûe uû jsme rozkopali asi tak celÈ

dva akry! Cel˝ pozemek m˘ûe ihned zaËÌt slouûit
jako zahrada na v˝nos. Jen se rozhodujeme, jestli
ji radÏji osadit d˝nÏmi nebo bramborami.ì

Charmian se vmÌsila ponÏkud ˙seËnÏ: ÑM˘ûeme
v·m o tom skuteËnÏ ¯Ìct vöe?ì

ÑAle samoz¯ejmÏ, drahouöku.ì
ÑTak se p¯esuÚme nÏkam, kde je klid. PojÔme,

Edwarde.ì
Vedla je ven z p¯eplnÏnÈ a zakou¯enÈ mÌstnosti

nahoru po schodech do malÈho ob˝vacÌho poko-
jÌku v pat¯e.

Kdyû se usadili, Charmian se bez ot·lenÌ dala do
vypr·vÏnÌ. ÑTak tedy. P¯ÌbÏh zaËÌn· u str˝ce Mat-
hewa, str˝ce ñ nebo p¯esnÏji praprastr˝ce ñ n·s
obou. Byl neuvÏ¯itelnÏ sta¯iËk˝. Edward a j· jsme
jeho jedin˝mi ûijÌcÌmi p¯Ìbuzn˝mi. MÏl n·s r·d
a vûdycky prohlaöoval, ûe aû zem¯e, vöechny jeho
penÌze p¯ipadnou n·m. No, loni v b¯eznu zem¯el
a vöechno, co mÏl, nechal rovn˝m dÌlem rozdÏlit
mezi mne a Edwarda. Jak to takhle ¯Ìk·m, znÌ to
bezcitnÏ ñ nechci, aby to vypadalo, jako ûe jsme
r·di, ûe zem¯el ñ my ho mÏli moc r·di. Ale uû nÏ-
jakou dobu byl nemocn˝. 
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ëThe point is that the ìeverythingî he left turned
out to be practically nothing at all. And that,
frankly, was a bit of a blow to us both, wasnít it,
Edward?í

The amiable Edward agreed. ëYou see,í he said,
ëweíd counted on it a bit. I mean, when you know
a good bit of money is coming to you, you donít
ñ well ñ buckle down and try to make it yourself.
Iím in the army ñ not got anything to speak of out-
side my pay ñ and Charmian herself hasnít got 
a bean. She works as a stage manager in a reper-
tory theatre ñ quite interesting, and she enjoys it ñ
but no money in it. Weíd counted on getting mar-
ried, but werenít worried about the money side of
it because we both knew weíd be jolly well off
some day.í

ëAnd now, you see, weíre not!í said Charmian.
ëWhatís more, Ansteys ñ thatís the family place,
and Edward and I both love it ñ will probably
have to be sold. And Edward and I feel we just
canít bear that! But if we donít find Uncle
Mathewís money, we shall have to sell.í

Edward said, ëYou know, Charmian, we still
havenít come to the vital point.í

ëWell, you talk, then.í
Edward turned to Miss Marple. ëItís like this, you

see. As Uncle Mathew grew older, he got more
and more suspicious. He didnít trust anybody.í

12
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PotÌû je v tom, ûe se uk·zalo, ûe to ,vöechnoë, co
n·m odk·zal, nenÌ vlastnÏ v˘bec nic. A to je pro
n·s oba, po pravdÏ ¯eËeno, trochu r·na, ûe,
Edwarde?ì

Edward to odsouhlasil. ÑVÌte,ì ¯ekl, Ñtak trochu
jsme s tÌm poËÌtali. Chci ¯Ìct, kdyû ËlovÏk vÌ, ûe mu
m· p¯ipadnout znaËn· Ë·stka, tak ñ inu, neusiluje,
aby ji s·m vydÏlal. Jsem v arm·dÏ ñ nic kromÏ
platu v podstatÏ nem·m, a tady Charmian nem·
ani vindru. Pracuje jako inspicientka v oblastnÌm
divadle ñ pr·ce je to velmi zajÌmav· a bavÌ ji, ale
vydÏlat se tÌm moc ned·. PoËÌtali jsme s tÌm, ûe se
vd·me a oûenÌme, ale s finanËnÌ str·nkou jsme si
starost nedÏlali, protoûe jsme vÏdÏli, ûe si jednoho
dne p¯ijdeme na pÏknÈ penÌze.ì

ÑA teÔ, vÌte, se to nestalo,ì pronesla Charmian.
ÑA navÌc, Ansteys ñ to je rodinn· usedlost, kterou
jak Edward, tak j· zboûÚujeme ñ bude z¯ejmÏ mu-
set b˝t prod·na. A my s Edwardem to zkr·tka ne-
m˘ûeme p¯enÈst p¯es srdce. Jenûe pokud nena-
jdeme str˝Ëkovy penÌze, budeme ji muset prodat.ì

Edward dodal: ÑOvöem, Charmian, jeötÏ jsme
nedoöli k tomu nejd˘leûitÏjöÌmu.ì

ÑTak to ¯ekni ty.ì
Edward se otoËil k sleËnÏ MarplovÈ. ÑVÌte, jde

o tohle: Jak str˝Ëek Mathew st·rnul, ztr·cel d˘-
vÏru. Nikomu nevÏ¯il.ì

agatha2.qxp  25.9.2007  14:19  Page 13



14

ëVery wise of him,í said Miss Marple. ëThe de-
pravity of human nature is unbelievable.í

ëWell, you may be right. Anyway, Uncle Mathew
thought so. He had a friend who lost his money
in a bank, and another friend who was ruined by
an absconding solicitor, and he lost some money
himself in a fraudulent company. He got so that
he used to hold forth at great length that the only
safe and sane thing to do was to convert your
money into solid bullion and bury it.í

ëAh,í said Miss Marple. ëI begin to see.í
ëYes. Friends argued with him, pointed out that

heíd get no interest that way, but he held that that
didnít really matter. The bulk of your money, he
said, should be ìkept in a box under the bed or
buried in the gardenî. Those were his words.í

Charmian went on. ëAnd when he died, he left
hardly anything at all in securities, though he was
very rich. So we think that thatís what he must
have done.í

Edward explained. ëWe found that he had sold
securities and drawn out large sums of money
from time to time, and nobody knows what he did
with them. But it seems probable that he lived up
to his principles, and that he did buy gold and
bury it.í
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ÑTo bylo od nÏj velmi moudrÈ,ì odtuöila sleËna
Marplov·. ÑLidÈ jsou zkaûenÌ aû k nevÌ¯e.ì

ÑSnad m·te pravdu. Kaûdop·dnÏ str˝Ëek Mat-
hew si to myslel. Jeden jeho p¯Ìtel p¯iöel o penÌze
v bance, jinÈho p¯ivedl na mizinu pr·vnÌ z·stupce,
s·m pr·vu ˙spÏönÏ unikajÌcÌ, a i str˝Ëek s·m p¯i-
öel o Ë·st jmÏnÌ p¯i podvodu, kter˝ se stal ve
firmÏ. Doölo to aû tak daleko, ûe zdlouhavÏ p¯ed-
n·öÌval o tom, jak je jedinou rozumnou a bezpeË-
nou cestou p¯emÏnit penÌze na pruty zlata a ty po-
tom zakopat.ì

Ñ¡,ì k˝vla sleËna Marplov·, Ñuû zaËÌn·m ch·-
pat.ì

ÑAno. P¯·telÈ mu to vymlouvali, zd˘razÚovali,
ûe takhle nebude mÌt û·dn˝ ˙rok, ale on si vedl
svou, pr˝ na tom nez·leûÌ. ,VÏtöina majetku se m·
schraÚovat v krabici pod postelÌ nebo b˝t zako-
p·na na zahradÏ,ë ¯Ìk·val doslovnÏ.ì

Charmian pokraËovala: ÑA kdyû zem¯el, nemÏl
prakticky û·dnÈ ˙spory v cenn˝ch papÌrech, aË-
koli byl skuteËnÏ bohat˝. Proto se domnÌv·me, ûe
urËitÏ nÏco takovÈho, co hl·sal, se sv˝mi penÏzi
provedl.ì

Edward doplnil: ÑZjistili jsme, ûe cennÈ papÌry
prodal a Ëas od Ëasu vyzvedl velikÈ penÌze, a ni-
kdo nevÌ, co s nimi dÏlal. PravdÏpodobnÏ jednal
podle svÈho p¯esvÏdËenÌ a skuteËnÏ nakoupil
zlato a zakopal ho.ì
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ëHe didnít say anything before he died? Leave
any paper? No letter?í

ëThatís the maddening part of it. He didnít. Heíd
been unconscious for some days, but he rallied
before he died. He looked at us both and chuck-
led ñ a faint, weak little chuckle. He said, ìYouíll
be all right, my pretty pair of doves.î And then he
tapped his eye ñ his right eye ñ and winked at us.
And then ñ he died. Poor old Uncle Mathew.í

ëHe tapped his eye,í said Miss Marple thought-
fully.

Edward said eagerly. ëDoes that convey any-
thing to you? It made me think of an Arsene Lupin
story where there was something hidden in 
a manís glass eye. But Uncle Mathew didnít have
a glass eye.í

Miss Marple shook her head. ëNo ñ I canít think
of anything at the moment.í

Charmian said disappointedly, ëJane told us
youíd say at once where to dig!í

Miss Marple smiled. ëIím not quite a conjurer,
you know. I didnít know your uncle, or what sort
of man he was, and I donít know the house or the
grounds.í

Charmian said, ëIf you did know them?í
ëWell, it must be quite simple, really, mustnít it?í

said Miss Murple.
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ÑNezmÌnil se o tom, neû zem¯el? Nenaöel se nÏ-
jak˝ vzkaz, dopis?ì

ÑTo je na tom pr·vÏ k zbl·znÏnÌ. Nenaöel. NÏ-
kolik dnÌ p¯ed smrtÌ byl v bezvÏdomÌ, ale neû ze-
m¯el, probral se. PodÌval se na n·s a dobr·cky se
uchichtl ñ takovÈ sotva z¯etelnÈ, lehounkÈ
uchichtnutÌ to bylo, a ¯ekl: ,V·m se povede, vy
moje sladkÈ hrdliËky.ë Potom si poklepal na oko ñ
na pravÈ oko ñ a mrknul na n·s. Pak ñ zem¯el.
Chud·k str˝Ëek Mathew.ì

ÑPoklepal si na oko,ì ¯ekla zamyölenÏ sleËna
Marplov·.

Edward se dychtivÏ ot·zal: ÑVyvozujete z toho
nÏco? MnÏ to p¯ipomnÏlo p¯ÌbÏh Arsena Lupina,
ve kterÈm bylo cosi ukryto ve sklenÏnÈm oku jed-
noho muûe. Ale str˝Ëek Mathew nemÏl sklenÏnÈ
oko.ì

SleËna Marplov· zavrtÏla hlavou. ÑNe ñ teÔ mÏ
nic nenapad·.ì

Charmian zklamanÏ prohl·sila: ÑJane n·m ¯ekla,
ûe n·m okamûitÏ povÌte, kde m·me kopat.ì 

SleËna Marplov· se usm·la. ÑKouzelnÌk tak
˙plnÏ nejsem, vÌte? Vaöeho str˝Ëka jsem neznala,
nevÌm, co byl za ËlovÏka, a nezn·m ani ten d˘m
a vaöi usedlost.ì

ÑA kdybyste je znala?ì chtÏla vÏdÏt Charmian.
ÑInu, v podstatÏ to musÌ b˝t dosti jednoduchÈ,

ûe?ì ¯ekla sleËna Marplov·.
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ëSimple!í said Charmian. ëYou come down to
Ansteys and see if itís simple!í

It is possible that she did not mean the invita-
tion to be taken seriously, but Miss Marple said
briskly, ëWell, really, my dear, thatís very kind of
you. Iíve always wanted to have the chance of
looking for buried treasure. And,í she added,
looking at them with a beaming, late-Victorian
smile, ëwith a love interest, too!í
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ÑJednoduchÈ!ì vyhrkla Charmian. ÑTak p¯ijeÔte
do Ansteys a p¯esvÏdËte se, jak jednoduchÈ to je!ì

To pozv·nÌ moûn· nebylo myöleno v·ûnÏ, ale
sleËna Marplov· hbitÏ op·Ëila: ÑAle jistÏ, dra-
houöku, to je od v·s velmi milÈ. Vûdycky jsem
touûila hledat zakopan˝ poklad, a ñì poËastovala
je öirok˝m, pozdnÏ viktori·nsk˝m ˙smÏvem, Ñna-
vÌc jeötÏ v p¯Ìpadu s milostnou z·pletkou!ì
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